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Srednja z d r a v s t v e n a šola v Celju 

Z G O D N J A R E C E P C I J A I V A A N D R I Ć A 
PRI S L O V E N C I H 

Ko d a n e s p reb i ramo domala vse, k a r je nap isa l Ivo A n d r i ć , tudi v s lovenščini , n a v a d n o 
n e razmišljamo, k a k o je prišlo do t eh prevodov. Zdi se n a m s a m o u m e v n o , da imamo dela 
našega ed inega nobe lovca tud i v s lovenščini . In v e n d a r je to, d a imamo vse te p revode , 
le krona , le lepši del procesa , ki m u p rav imo recepci ja ali spre jemanje n e k e g a avtorja v 
knj iževnost i d rugega naroda . Kajti naj se tega z a v e d a m o ali ne, je v s a k a b e s e d n a ume t ­
nina, ki je objavljena v n e k e m jeziku, del b e s e d n e ume tnos t i t ega jezika. In to n e glede 
n a to, ali je besedi lo n a p i s a n o izvi rno v t em jeziku ali je bilo vanj le p r evedeno . Bralci p ra­
vi loma n e delajo razlik. Zato bi bilo prav, če bi podobno , ko t p o č n e m o pri p r eučevan ju 
n a s t a n k a izvirnih, p reučeva l i tudi, k a k o so nastajaU in prihajaU k n a m prevodi . T u d i pri 
t e m n a m r e č obstajajo zakoni tost i . O tem, k a k o n e k i n a r o d spre jema in se seznanja z deli 
ustvarjalca, ki je pisal v n jemu tujem jeziku, obstaja celo določen model . N a v a d n o o ta­
k e m avtorju najprej pišejo bodisi o njegovih del ih bodis i o njem samem. Šele na to se p o ­
javijo tud i prevodi . Le-ti so n a v a d n o rezul ta t navdušen ja posamezn ika , poznava l ca av­
torjevega dela, mars ikdaj p a tudi rezul ta t osebnih s t ikov. V d r u g e m obdobju, ko n a v a d n o 
avtor pos t ane bolj z n a n v lastni knj iževnost i , se poveča zanimanje za njegova dela tud i 
v knj iževnost i prejemnici . T e m u mars ikdaj sledi še tretje obdobje. A v t o r iz tega ali onega 
razloga pos t ane sve tovno z n a n in v knj iževnost i pre jemnic i n a s t a n e po t reba po popo lne j ­
šem spoznavan ju t a k o avtorja kot njegovega dela. Rezul ta t je večje število č lankov, po­
svečen ih avtorju, in mars ikdaj tud i bolj ali manj obš i ren izbor p r e v e d e n i h del. N e r e d k o 
tudi zb rana dela. 

Za n a s bo zanimivo, d a prever imo, ali ta mode l velja tud i za recepcijo Iva A n d r i č a pri Slo­
vencih . Preveri l sem ga n a gradivu, ki ga ponuja knjiga Ivo Andrić. Bibliografija dela, pre­
voda i literature,' ter n a las tnih raz i skavah . Ugotovil sem, d a je tud i pri A n d r i ć u mogoče 
govoriti o t reh obdobjih pri recepciji njegovih del pri Slovencih . Prva sega do zače tka d ru ­
ge vojne. V t em obdobju smo se z A n d r i č e m seznani l i p r e d v s e m po č lankih, k i so oce­
njevali n jegova dela. Le ko t izjema je v t em času izšel tudi p revod e n e g a njegovih del. Dru­
go obdobje obsega čas od 1945 do 1961, d o tedaj, k o je bila A n d r i ć u podel jena N o b e l o v a 
nagrada . O d tedaj dalje p a traja tretje obdobje. Za zdaj se b o m omejil le n a p rvo obdobje, 
n a obdobje zgodnje recepcije. 

Kdaj so Slovenci prvič slišah za Iva Andr iča , je, ko t je to skoraj pravi lo v podobn ih pri­
merih, n e m o g o č e zaneslj ivo ugotoviti . Ni p a n o b e n e g a dvoma, da je bilo to že zelo zgodaj. 
Razloge za to je t reba iskat i n e le v ve l ikem zanimanju za s rbsko in h r v a š k o knj iževnos t 
pri S lovencih v času, k o je A n d r i ć začel objavljati, v času t ik p r ed p rvo sve tovno vojno. 
Ivo A n d r i ć je bil zanimiv za n a s tud i zato, ke r je bil t iste čase e d e n r e d k i h prevaja lcev 
iz s lovenšč ine . Njegovi p revod i pesmi V i d e Jera jeve, Vlad imi ra Levstika, A n t o n a M e d ­
veda, Jos ipa M u r n a in O t o n a Županč i ča n iso mogli ostat i neopažen i . N e b o m o se u k v a r -

' Ivo Andrić. Bibliografija dela, prevoda i literature. Srpska akademija nauka i umetnosti, Beograd 1974. 



jali z vprašanjem, k a k o se je A n d r i ć seznan i l s s lovensko književnost jo in k a k o je prišlo 
do p r a v t a k e g a izbora p r e v e d e n i h p e s n i k o v in pesmi. To je posebno vprašanje . Z a n i m a 
nas pač, kakt) smo Slovenci spoznal i A n d r i č a in njegovo delo. 

Prvo d o k u m e n t i r a n o o m e m b o A n d r i ć e v e g a i m e n a v s l o v e n s k e m u s k u s r ečamo v oceni 
zbo rn ika H r v a t s k a mlada lirika,^ ki jo je pod p s e v d o n i m o m dr. Zober objavil Vlad imi r 
Knaflič v Ljubl janskem z v o n u 1914. V njej omenja tud i Andr iča . 

Prav gotovo p a so bile tud i d ruge možnost i , d a smo se Slovenci seznani l i z A n d r i č e m . 
O m e n i m o samo revijo Književni jug, k i je v letih 1918 in 1919 izhajala v Zagrebu. V njej 
je sodelovala cela v r s ta s lovensk ih avtorjev: Fran Albrech t , Ivan Albreht , Božidar Borko, 
Ivan Canka r , A n t o n Debeljak, J a n k o Glaser , J o ž a Glonar, Igo G r u d e n , Fran Ilešič, M i r a n 
Jarc , Fe rdo in J u š Kozak, Zofka Kvedrova, Ivan Lah, A n t o n Loboda, Ksaver M e š k o , A n ­
ton Novačan , A n ž e Novak , J o ž e Pahor, Radivoj Rehar , J a n k o Samec in O t o n Županč ič . 
N e k a t e r i so objavili le e n o ali dve besedili , d rugi p a so bih stalni sodelavci . N a v e d e l sem 
t a dokaj dolg s e z n a m z n a m e n o m , d a p o k a ž e m n a p i sano ses tavo sode lavcev in s t em opo­
zorim n a možnost , da je v s a k vsaj v svojem ožjem k rogu l a h k o razširjal informacije o reviji 
in s t em tudi o Andr i ću . A n d r i ć je bü n a m r e č e d e n od u r e d n i k o v in zelo p loden sode lavec . 
Razen tega obstaja možnost , d a je imel A n d r i ć s k o m od njih tudi o s e b n e st ike. 

Da so podobn i st iki bili, dokazu je izvod A n d r i ć e v e p e s n i š k e zbi rke Ex Ponto, ki ga h r a n i 
Knjižnica Edva rd Kardelj v Celju. ' V njem je z A n d r i č e v o roko n a p i s a n o posveti lo: 

»Mom dragom dmgu Antonu Novačanu. U Zagrebu 1918. Ivo Andrić« 

N o v a č a n je bil t is te čase tajnik če škega pos lan iš tva pri N a r o d n e m v e ć u v Zagrebu, obe­
n e m p a je bü e d e n od u r e d n i k o v Knj iževnega juga. 

In p r a v zb i rka Ex Ponto je dala povod za p rvo h t e r a m o oceno k a k e g a A n d r i ć e v e g a de la 
pri nas . M i r a n Ja rc , tedaj e d e n glavnih po ročeva lcev o dogajanjih v s rbski in h rvašk i knji­
ževnost i pr i nas , je v Ljubljanskem z v o n u v svojem eseju O novejši s rbski in h r v a t s k i knji­
ževnost i" obš i rno pisal tudi o tej A n d r i ć e v i zbirki. M e d d rug im pravi: 

»Resnični n a r a v n i razvoj p r e h o d a iz gledanja sub spec ie t empor i s v sub specie a e t e m i -
tatis se je izvršil pr i Andr i ću , k i je poda l v »Ex Pontu« v e r n o sUko t a k e g a d u š e v n e g a p re ­
obrata . Ta knjiga je za n a š o l i tera turo biser, ko t so C a n k a r j e v e Podobe iz sanj.« ' 

In malo dalje: 

»Iz teh pesmi v prozi veje t a k o in t imen, p r a v e m u č loveku soroden duh , d a se ti zdi, d a 
čitaš iz svojega d n e v n i k a . « ' 

Ko postavi A n d r i č e v o zb i rko v okvi r ce lo tne s rbske in h r v a š k e knj iževnost i , p rav i Ja rc : 

»Če je za Krležo in C e s a r c a znač i lno nas i lno popenjanje k v i šku brez ozira n a levo in de s ­
no, vidi A n d r i ć reš i tev svoje u t ru jene d u š e v usmiljenju. (Kako n e p r i m e r n o blaži lneje 
uč inku je to k r š č a n s k o razpoloženje od nie tzschejanstva!)« ' 

O c e n o zaključi z besedami : 

2 Dr. Zober. Hrvatska mlada lirika LZ 1914, str. 438-440. 
> Signatura 34935. 
< Miran Jarc: O novejši srbohrvaški liriki. LZ 1921, str. 42. 
' Prav tam, str. 43. 
' Prav tam. 
' Prav tam, str. 44. 



»Tako je A n d r i ć e v o delo najčistejša, najgloblja in najs impat ičnejša izpoved i skavca p o ­
eta, ki je prebogat v svoji duši, da bi se ogrinjal v talmi p r e ro ška ogrinjala (Cesarec in d ru ­
gi!).«* 

Tudi preos ta le knjige, ki jih je objavil A n d r i ć v t is tem času, so bile de ležne po več in i ugod­
n e kr i t ike v s l o v e n s k e m t isku. T a k o je že leta 1920, zopet v Ljubljanskem zvonu izšla oce­
na Ivana Zorca, p o s v e č e n a knjigi Put Alije Djerzeleza.'' V njej je tudi nas lednja oznaka : 

»Z n e k o h k o potezami , včas ih z en im samim s t a v k o m a h celo z vzkl ikom, n a m pisatelj 
pove več nego mar s ikdo v ce lem gos tobesednem poglavju. Iva A n d r i č a po pravic i smemo 
pr iš tevat i med dobre jugos lovanske natura l is te , med najboljše n a š e p r ipovednike .« ' " 

M e d drug im kaže omenit i , d a je o s n o v n a misel ce lo tne ocene p r a v z a p r a v obsodba š te­
vi lnih tu rc i zmov v A n d r i č e v e m besedi lu . Bil je to pač čas, k o je jez ikovni pu r i zem pri n a s 
doživljal svoj r azmah in je ta o c e n a e n a od njegovih mani ies taci j . T a k o je A n d r i ć e v o ime 
tudi n a ta nač in p o v e z a n o s s lovensko ku l tu ro . 

Tud i o drugih A n d r i č e v i h knjigah so pisali sočasni s lovensk i kritiki. Skoraj d a ni dela, 
ki je izšlo v t is tem času, da bi n e naš lo o d m e v a tudi pr i Slovencih . T a k o je A n t o n Debeljak 
pod p s e v d o n i m o m J. Šega pisal o Pripovetkah iz 1924." V i n k o Košak je poročal o Pripo-
vetkah iz 1931.'^ Božidar Borko pa je že prej poroča l o zborn iku Sa stana zamagljenih.'^ 
V s e te o c e n e so bile objavljene v Ljubljanskem zvonu, k a r je t r eba posebej poudari t i . 
Domu in sve tu se A n d r i ć pač ni zdel zanimiv. 

In p rav zborn ik Sa strana zamagljenih, v k a t e r e m je m e d drug im izšla tud i nove la Most 
na Žepi, je bil p o b u d a za n a s t a n e k p rvega p r e v o d a k a k e g a A n d r i č e v e g a besedi la v slo­
venšč ino . T o n e Potokar, zelo razgledan in lormator za s rbsko in h r v a š k o knj iževnos t pri 
S lovencih v času med d v e m a vojnama, je p revede l Most na Žepi in ga objavil v d v e h na ­
daljevanjih v Slovencu. ' " S t em je bila d a n a možnost , d a se tud i širši k rog b ra lcev seznan i 
z u m e t n i š k o besedo bodočega nobelovca . To je bilo leta 1929. 

Žal je bil to še dolgo po tem edini p revod k a k e g a A n d r i č e v e g a dela. Tako ni bilo p rave 
možnost i , d a bi se Slovenci seznanil i podrobne je s pisatel jem in njegovim delom. V e n d a r 
pa kaže , da kljub t e m u A n d r i ć e v o ime ni bilo popo lnoma n e z n a n o . Za to obstaja zanimiv 
dokaz . T o n e Potokar, ki je tudi e d e n najbolj r azg ledan ih S lovencev po bolgarski knj ižev­
nosti, je med drug im napisa l č l anek o J o r d a n u J o v k o v u , e n e m najboljših bolgarsk ih p ro ­
znih piscev. Izšel je v S lovencu 1936. V njem m e d drug im pravi: 

»Sploh imam pri prebiranju del Jo rdana Jovkova vtis sUa globokega in notranje zgrajenega 
č loveka in umetn ika . P o n e k o d se mi vsiljuje so rodnos t med njim in prozo enega najboljših 
s rbohrvašk ih pr ipovednikov: Iva A n d r i č a . « " 

Potokar, kasne je tudi e d e n od najplodnejših prevaja lcev A n d r i č a pri Slovencih , je v želji, 
d a bi ka r najbolj p las t ično predstavi l bo lgarskega pisatelja, segel po primerjavi z A n d r i ­
čem. Se pravi , da je domneval , k a k o Slovenci vsaj n e k o h k o p o z n a m o tega pisatelja, d a 
ga je l ahko uporabi l ko t primerjavo. Kaj je pr i spevalo k t a k e m u mnenju , bo t r e b a še raz-

* Prav tam. 
' Ivan Zoreč: Ivan Andrić. Put Alije Gjerzeleza. LZ 1920, str. 379. 
'»Prav tam, str. 379. 
" J. Sega: Ivo Andrić. Pripovetka LZ 1926, str 154. 
" Vinko Košak: Ivo Andrić. Pripovetke. LZ 1932, str. 374. 
" B. Borko: Sa strana zamagljenih. LZ 1929, str 58-59. 
" Ivo Andrić. Most na Žepi. (Iz srbohrvaščine Tone Potokar.) Slovenec 1929, š t 137, str. 3, ŠL 138, str. 3. 
" Tone Potokar: Jordan Jovkov. Slovenec 1936. št. 160, str 5. 



iskati, kaju gotovo so bile možnost i , d a bi S lovenci zvedel i še kaj v e č o Andr i ću . Pri t em 
n e mislim samo na možnost , da so ga brali v izvi rniku. Prav v t r ideset ih letih se pojavijo 
prvi p revod i A n d r i ć e v i h del v n e m š č i n o in dokaj lepo število p r e v o d o v v češčino. N e 
smemo pozabiti , d a so bile p rav v t is tem času s l ovensko -če šk e zveze iz redno ž ivahne . 

Č e s k u š a m o rezimirat i prvo, zgodnje obdobje recepcije A n d r i ć e v i h del pri Slovencih , 
smo l a h k o zadovoljni. Razen v rs te poročil o njegovih knj igah je t ak ra t izšel tudi prvi p re ­
vod. S tem je bila d a n a sol idna podlaga za naslednje , d rugo obdobje, ki se l ahko ponaša 
ka r s skoraj t r ideset imi prevodi : od p o s a m e z n i h č l a n k o v do celotnih knjig. Razen tega v 
d r u g e m obdobju o A n d r i ć u pišejo najuglednejš i s lovensk i h te ra rn i kri t iki in p reučeva le ! 
s rbske in h r v a š k e knj iževnost i . T a k o l ahko trdimo, d a mode l o recepciji k a k e g a avtorja 
v ku l tu r i jez ika prevoda , ki ga ponu ja prevaja lska veda, velja tudi za pr imer Iva A n d r i č a 
pri Slovencih . 

Summary 

A N EARLY RECEPTION O F A N D R I Č BY T H E S L O V E N E S ' 
I 

T h e ear ly recept ion per iod of Andr i ć ' s w o r k s b y the S lovenes occupies the per iod unt i l ; 
the y e a r 1941. It s ta r ted a l ready wi th Andr ić ' s in teres t in the S lovene poe t ry and wi th ' 
his t rans la t ions from the Slovene, as well as wi th his a cqua in t ance wi th A n t o n N o v a č a n . i 
T h e first men t ions w e r e Hnked wi th t h e b o o k T h e Croa t i an Y o u n g Lyrics. T h e col lect ion i 
Ex Ponto gave rise to the first crit ical review. Then , the S lovene criticism, in its o w n m a n - 1 
ner, followed the en t i re Andr i ć ' s c rea t iveness . In t he y e a r 1929, t he re w a s publ i shed the I 
first t ransla t ion. It w a s T o n e Potokar ' s t rans la t ion of the na r ra t ive T h e Bridge on the Žepa. \ 
All this was a solid basis of a further in teres t t aken in A n d r i ć and his w o r k s among t h e ' 
S lovenes . 1 


